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An Act respecting Podiatry 

WHEREAS the N.B. Podiatry Assoc. Inc. has 
by its petition prayed that an Act entitled "An 
Act respecting Podiatry" be enacted; 

AND WHEREAS it is deemed expedient to 
grant the prayer in the said petition; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick, enacts as follows: 

I This Act may be cited as the Podiatrists Act. 

DEFINITION 

2(1) In this Act 

"association" means the N.B. Podiatry Assoc. 
Inc.; 

"council" means the council of the association; 

"podiatrist" means, subject to subsection (2), a 
person \\'ho practises or advertises or holds 
himself out in any way as practising podiatry and 
massage in connection therewith; 

Loi concemant Ia podiatrie 

CONSIDERANT que l' Association de 
podiatrie du N.-B. Inc. a par sa petition prie 
qu'une loi intitulee «Loi sur Jes Podiatres» soit 
promulguee; 

ET CONSIDERANT qu'iI est juge utile 
d'acceder a la demande formulee dans Iadite 
petition; 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur l'avis et du 
consentement de l' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, ctecrete; 

I La presente loi peut etre citee sous le titre 
Loi sur Jes podiatres. 

DEFINITION 

2(1) Dans la presente Ioi 

«association» designe I' Association de podiatrie 
du N.-B. Inc.; 

«conseil» ctesigne le conseil de l'association; 

«podiatre» ctesigne, sous reserve du paragraphe 
(2), une personne qui exerce la profession de 
podiatre et donne des massages dans le cadre de 
cette profession, ou qui fait de la publicite ou se 
presente a ce titre; 



"registrar" means the registrar of the associa
tion. 

LIMITATION OF PRACTICE OF PODIATRY 

2(2) The practice of podiatry does not include 

(a) amputation of, or treatment of 

(i) injuries to, or 

(ii) infection of, 

the foot, toes, hand, or fingers; or 

(b) manicuring the hands; or 

(c) the use of anaesthetic except as spray; or 

(d) the use of drugs or medicines other than 
local antiseptics and local antibiotics. 

MEMBERSHIP 

3 The persons who were members of the N.B. 
Podiatry Assoc. Inc. at the time of the coming in
to force of this Act continue to be members of the 
association ipso facto. 

4 The association consists of the persons men
tioned in section 3 and the persons who become 
members of the association under this Act. 

POWERS 

5 The association may make by-la\i.·s not incon
sistent with this Act for: 

(a) the government and discipline of its 
members; 

(b) the management of its property; and 
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«secrftaire-general» dfsigne le secretaire-general 
de !'association. 

LIMITES A L'EXERCICE DE 
LA PROFESSION 

2(2) L'exercice de la profession de podiatre ne 
comprend pas 

(a) !'amputation 

du pied, des orteils, de la main ou des doigts, ni 
le traitement 

(i) des blessures ou 

(ii) des infections 

dont ces membres sont atteints; 

(b) le soin esthetique des mains; 

(c) l'emploi d'un anesthesique sauf sous 
forme de vaporisation, ni 

(d) l'emploi de medicaments OU remectes 
autres que des antiseptiques ou des antibioti
ques locaux. 

MEMBRES DE L' ASSOCIATION 

3 Les personnes qui ftaient membres de 
l' Association de Podiatrie du N.-B. Inc. !ors de 
l'entree en vigueur de la presente Joi continuent par 
le fait meme d'ftre membres de !'association. 

4 L 'association se compose des personnes men
tionnees a l'articJe 3 et des personnes qui en de
viennent membres en vertu de la prfsente Joi. 

POUVOIRS 

5 L' association peut etablir des reglements ad
ministratifs conformes a la presente loi, visant: 

(a) la gouverne et la discipline de ses 
membres; 

(b) la gestion de ses biens; et 

• 



(c) all such purposes as may be necessary 
for the operation and the management of its af
fairs. 

COU~CIL MEMBERS 

6( I) There shall be a council of the association 
composed of four persons, who are members of 
the association licensed under this Act and resi
dent in New Brunswick at the time of their elec
tion. 

TERM OF OFFICE 

6(2) The members of the council, after election, 
shall hold office until the next regular annual 
general meeting of the association, when a new 
council shall be elected; but the members of the 
old council are eligible for re-election; and the 
members of the old council shall act until their 
successors are elected. 

VACANCY 

7 Where a member of the council dies or resigns, 
or where a member of the council ceases to be 
qualified under this Act, the remaining members 
of the council, or a majority of them, shall ap
point a qualified person to fill the vacancy for the 
unexpired term; but the person so appointed shall 
be a person duly qualified under this Act. 

BALLOT 

8 The election of members of the council shall be 
by ballot; and it shall take place at the annual 
general meeting of the association or at such other 
time as is fixed by by-law of the association. 

QUALIFICATION 

9 The persons qualified to vote at election for 
members of the council are the members of the 
association duly licensed under this Act. 

VOTING 

10 Each voter shall vote for the full number of 
persons to be elected; and any ballot showing a 
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(c) toutes les fins necessaires a la bonne 
marche et a la gestion de ses affaires. 

MEMBRES DU CONSEIL 

6(1) Est cree un conseil de !'association compose 
de quatre de ses membres, titulaires d'un permis 
en vertu de la presente loi et residant au Nouveau
Brunswick au moment de leur election. 

MANDAT 

6(2) Un fois dus, Jes membres du conseil exercent 
leurs fonctions jusqu'it ce qu'un nouveau con
seil soit elu !ors de la prochaine assemblee annuelle 
generale ordinaire de !'association; Jes membres de 
l'ancien conseil sont reeligibles et exercent leurs 
fonctions jusqu'3. l'election de leurs successeurs. 

VACANCE 

7 Lorsqu'un membre du conseil decede, demis
sionne ou n'en a plus les qualites requises en vertu 
de la prfsente loi, les autres membres du conseil ou 
un majorite d'entre eux nomment une personne 
dument eligibles en application de la presente Joi 
pour pourvoir a la vacance du mandat restant 
a courir. 

SCRUTIN 

8 L'dection des membres du conseil se fail par 
scrutin qui a lieu lors de l'assemblee generale an
nuelle de !'association OU le jour fixe par regle
ment administratif de !'association. 

ELIGIBILITE 

9 Sont ha biles a voter !ors de I' election des 
membres du conseil, Jes membres de !'association 
qui sont titulaires en regle d'un permis en vertu 
de la presente Joi. 

VOTE 

IO Chaque personne qui vote le fait pour le nom- · 
bre total de personnes a elire; tout bulletin de 



greater or fewer number of names than the 
number to be elected is void. 

OFFICERS 

ll(l) The officers of the association are a presi
dent, a vice-president, a treasurer, and a registrar 
who shall also be a secretary. 

ELECTION 

ll(2) The officers shall be elected by the council 
from its members at its first meeting after the an
nual general meeting of the association; and they 
shall hold office for one year or until their suc
cessors are elected. 

MEETINGS 

12(1) The council shall hold at least two meetings 
each year, at such time and place as it, by resolu
tion, determines. 

QUORUM 

12(2) The council shall not transact business at 
any meeting at which fewer than the majority of 
the members of the council are present. 

REGULATIONS 

13(1) The council may make by-laws, rules, and 
regulations governing 

(a) the appointment, duties, and removal, 
of members of the association and their 
remuneration; 

(b) the time and place when and where the 
annual general meeting of the association shall 
be held; 

(c) the removal of names from the ·general 
membership register of the association and the 
cancellation of licences to practice; 

(d) all other matters reasonably necessary 
for carrying out this Act, for the conduct of the 
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vote indiquant un nombre de noms superieur ou 
inferieur a ceux qui doivent etre elus est nul. 

BUREAU 

11(1) Les dirigeants de !'association sont le presi
dent, le vice-president, le tresorier et le 
secretaire-general qui est, en outre, secretaire. 

ELECTION 

ll(2) Les dirigeants qui exercent leurs fonctions 
pend;mt un an ou jusqu'a !'election de leurs suc
cesseurs, sont eius par le conseil parmi les mem
bres de ce dernier lors de sa premiere reunion 
tenue apres l'assemblee generale annuelle de 
l'association. 

REUNIONS 

12(1) Le conseil tient au mo ins deux reunions par 
annee aux lieu, jour et heure qu'il fixe par resolu
tion. 

QUORUM 

12(2) II est interdit au conseil de traiter d'affaires 
lors d'une reunion qui ne reunit par la majorite des 
membres du conseil. 

REG LEMEN TS 

13(1) Le conseil peut etablir des reglements ad
ministratifs regles et rfglements regissant 

(a) la nomination, les fonctions et la 
destitution des membres de l' association ainsi 
que leur remuneration; 

(b) les lieu, jour et heure de la tenue de 
l'assemblee generale annuelle; 

(c) la radiation des noms du registre 
gen-era! des membres de I' association et la 
revocation de permis d'exercer la profession; 

(d) toutes autres questions raisonnablemcnt 
necessaires a !'application de la presente loi, 



affairs of the association, and for the guidance, 
government, and discipline, of the members of 
the association, including rules of professional 
ethics. 

CONFIRMATION 

13(2) The by-laws, rules, and regulations, unless 
in the meantime confirmed at a general meeting of 
the association called for the purpose, shall, 
respectively, have force only until the next annual 
general meeting of the association, and in default 
of confirmation at that meeting shall thereafter be 
void. 

ANNUAL MEETING 

14 The annual general meeting of the association 
shall be held on the second day of June, or on such 
other day as may be fixed by by-law of the coun
cil; but a special general meeting of the association 
may be held at any time, if the written consent of 
seventy-five percent of the members is first 
secured. 

EXAMINATIONS 

15(1) The association shall, in each year, hold 
one regular examination, and such supplemental 
examinations as are deemed advisable, in accor
dance with the regulations prescribed for the pur
pose by the council. 

EXAMINERS 

15(2) The examinations shall be conducted by ex
aminers appointed by the association. 

FEES 

15(3) The fee for a regular examination is one 
hundred dollars, and the fee for a supplemental 
examination is fifty dollars; and these fees shall be 
paid in advance to the association. 

EVIDE:'llCE OF CHARACTER 

16 Each applicant, in order to be admitted to the 
regular examination, shall file with the registrar 
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a la conduite des affaires de !'association et 
a !'orientation, a la gouverne et a la 
discipline des membres de l'association notam
ment !es regles d'ethique professionnelle. 

CONFIRMATION 

13(2) Sauf confirmation entre temps, !ors d' une 
assemblee generale de !'association convoquee a 
cette fin, !es reglements administratifs, regles 
et reglements ne sont respectivement en vigueur 
que jusqu'a l'assemblee generale annuelle 
suivante de !'association et a defaut de cette con
firmation, ils sont par fa suite nuls. 

ASSEMBLEE ANNUELLE 

14 L'assemblee generale annuelle de !'association 
Se tient le deUX juin OU ]e jour fixe par reglement 
administratif du conseil; toutefois, sur consente
ment prealable ecrit de soixante-quinze pour cent 
des membres, une assemblee generale speciale de 
l'association peut ftre tenue a quelque mo
ment que ce soit. 

EXAMENS 

15( I) Conformement aux reglements prescrits 
a cette fin par le conseil, !'association doit tenir, 
chaque annee, un seance d'examen ordinaire et 
d'examens de reprise qui sont juges souhaitables. 

EXAMINATEURS 

15(2) Des examinateurs nommes par !'association 
sont charges de faire subir les exarnens. 

DROITS 

15(3) Les droits d'examen, payables d'avance 
a l'association, sont de cent dollars pour un ex
amen ordinaire et de cinquante dollars pour un ex
amen de reprise. 

PREUVE D'IDENTITE 

16 Pour ftre admis a l'examen ordinaire, 
chaque candidat doit deposer aupres du 



satisfactory evidence of identity, good moral 
character, and preliminary education, and a 
diploma or diplomas of graduation from a 
chartered school, college, or university, recogniz
ed by the association, the requirements of which 
were, at the time of the granting of the diploma or 
diplomas, not Jess than those prescribed by this 
Act. 

FORM OF APPLICATION 

17(1) Application for admission to an examina
tion shall be made on a blank form to be supplied, 
on application, by the registrar; and shall be filed 
with the registrar at least two weeks before the 
time fixed for the examination. 

FEE 

17(2) Each application shall be accompanied by 
the proper examination fee. 

SUBJECTS OF EXAMINATION 

18(1) An applicant for registration as a podiatrist 
shall be examined upon the following subjects: 
anatomy, physiology, chemistry, biology, physics, 
bacterioloiy, pathology, diagnosis and treatment, 
materia medica, therapeutics, and clinical 
podiatry. 

18(2) The subject mentioned in subsection (I) 
may be changed from time to time by the council. 

REGISTRATION 

19 The registrar shall keep a general register of 
the members of the association in which he shall 
enter, in the order of registration, the name, 
business address, and date of registration, of each 
member. 

ADMISSION 

20 Subject to payment of the registration fee, the 
registrar shall enter in the register the required 
particulars respecting each applicant who has been 
certified by the registrar as having satsifactorily 
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secrftaire-gfnfral une preuve satisfaisante d'iden
tite, de bonne moralite, d'ectucation preliminaire, 
et d'un dipl6me d'une ecole, d'un college ou 
d'une universitf dftenteurs d'une charte reconnus 
par }'association et dont les exigences requises, a 
l'epoque de l'octroi du dipl6me, n'etaient pas 
inffrieures a celles prescrites par la prfsente loi. 

DEMANDE D'ADMISSION A L'EXAMEN 

17(1) La demande d'admission a un examen 
doit etre faite au moyen d'une formule fournie, 
sur demande, par le secretaire-general et deposee 
auprfs de celui-ci au mains deux semaines avant 
le jour fixe par l'examen. 

DROIT D'EXAMEN 

17(2) A chaque demande doit etre joint le droit 
d'examen prescrit. 

MATIERES D'EXAMEN 

18(1) L'examen d'un candidat en vue de 
l'inscription a titre de podiatre doit porter sur 
les sujets suivants: l'anatomie, la physiologie, la 
chimie, la biologie, la physique, la bacteriologie, la 
pathologie, la diagnostique et le traitement, les 
matii:res medicales, la therapeutique et la 
podiatrie clinique. 

18(2) Le conseil pent, a !'occasion, changer les 
matii:res mentionnees du paragraphe (!). 

INSCRIPTIO!'i 

19 Le secrftaire-gfnerale tient un registre general 
des membres de !'association dans lequel ii doit in
scrire, par ordre d'inscription les nom, adresse 
d'affaire et date d'inscription de chaque membre. 

ADMISSI01' 

20 Sous reserve du versement du droit d'inscrip
tion, le secretaire-general inscrit au registre Jes 
renseignements requis relatifs a chaque candidat 
qui, sur !'attestation du secretaire-general a reussi 



passed the podiatry examination, and who pro
duces satisfactory evidence of his identity as being 
the person so certified, as well as evidence that he 
is at least twenty-one years of age and is of good 
moral character. 

CERTIFICATE 

21 Every person so registered shall be entitled to 
receive from the registrar a certificate of member
ship in the form set out in Schedule A. 

LICENCES 

22 No person is entitled to receive a licence to 
practise unless his name appears in the general 
register of members mentioned in section 19. 

23 Each member of the association, upon pay
ment of the fee therefor fixed by the council, is en
titled to receive from the registrar an annual 
licence to practise podiatry. 

EXPIRATION 

24 All licences expire on the thirty-first day of 
December in each year. 

PRODUCTION OF LICENCE 

25 Every person so licensed shall display his cer
tificate of membership and annual licence in a 
conspicuous place in the office or place where he 
practises; and, if and when required, he shall pro
duce the certificate and licence to the council or its 
authorized representative. 

INSPECTION 

26 The general register mentioned in section 19 
shall be kept open to inspection at all reasonable 
times by any person. 

FEES 

27 The council shall prescribe the fee to be paid 
for an annual licence. 
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!'examen de podiatrie et qui fournit une preuve 
satisfaisante de son identite a titre de personne 
ayant fait l'objet de !'attestation ainsi que la 
preuve de bonne moralite et celle attestant qu'il est 
age de vingt et un an OU plus. 

CERTIFICAT 

21 Les personnes ainsi inscrites ont droit de 
recevoir du secrftaire-gfnfral un certificat de mem
bre en la forme indiquee a l' Annexe A. 

PERMIS 

22 Nul n'a le droit de recevoir un permis d'ex
ercer, sauf si son nom figure au registre general des 
membres mentionne a !'article 19. 

23 Chaque membre de !'association a droit, sur 
versement du droit fixe a cet effet par le conseil, 
de recevoir du secretaire-general un permis annuel 
d'exercer la profession de podiatre. 

EXPIRATION 

24 Tous les permis expirent le trente et un decem
bre de chaque annee. 

AFFICHAGE DU PERMIS 

25 Les personnes titulaires d'un permis doivent 
afficher leur certificat de membre et leur permis 
annuel dans un endroit en vue du bureau ou du 
lieu ou elles exercent leur profession et, dans le 
cas ou elles en sont enjointes, produire le cer
tificat et le perm.is au conseil ou a son reprfsen
tant autorisf. 

INSPECTION 

26 Toute personne doit pouvoir examiner, a 
toute heure raisonnable, le registre gfnfral men
tionne ii !'article 19. 

DROITS 

27 Le conseil fixe les droits a verser pour 
l'obtention d'un permis annuel. 



28 The registration fee payable by each applicant 
for membership in the association is two hundred 
dollars. 

PENALTIES 

29 No person shall practise as a podiatrist for 
hire, gain, reward, or remuneration, or the hope 
or expectation thereof, unless he is the holder of a 
subsisting licence to practise issued under this Act. 

RESTRICTION ON USE OF 
TITLE "DOCTOR" 

30 No podiatrist, registered as a member of the 
association, shall, in conjunction \Vith his name, 
and to designate his profession or calling, display, 
or make use of, the prefix or title "Doctor" or the 
abbreviation ''Dr.'', or any other word or letters 
commonly used to designate a legally qualified 
medical practitioner, or which suggest that he is a 
graduate or licentiate in medicine or surgery of 
any university or other diploma-granting body, 
unless at the same time he displays, or makes use 
of, the word "Podiatrist" or word "Podiatry", 
immediately preceding or following his name. 

RECOVERY FOR SERVICES 

31 Each member of the association who holds a 
licence to practise issued under this Act and sub
sisting at the time of rendering service as a 
podiatrist is entitled to demand and recover as a 
debt in any court reasonable charges for such ser
vice. 

MEDICAL ACT EXCEPTED 

32(1) Nothing in this Act applies to or prevents: 

(a) the practice of medicine by a member 
or associate member of the College of Physi
cians and Surgeons, under the Medical Act; and 
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28 Le droit d'inscription payable par chaque can
didat qui demande d'etre membre de !'associa
tion est de deux cents dollars. 

INTERDICTIO:'ll 

29 11 est interdit a quiconque n'est pas titulaire 
d'un permis en cours de validite d'exercer la pro
fession de podiatre en vertu de la presente loi, de 
l'exercer pour un salaire, un gain, une recompense 
OU Une remuneration OU, dans l'espoir OU l'attente 
d' en recevoir. 

RESTRICTION DANS L'EMPLOI DU 
TITRE «DOCTEt:R» 

30 II est interdit a un podiatre, inscrit a titre 
de membre de }'association, d'exhiber ou 
d'employer conjointement avec son nom, et pour 
designer sa profession, le titre << Docteur» ou 
l'abreviation «Dr.» ou tout autre mot, prefixe ou 
lettres generalement employes pour designer un 
medecin legalement qualifie OU qui Jaisse entendre 
qu'il est dipl6me ou licencie en medecine ou en 
chirurgie d'une universite ou d'un organisme 
habilite a delivrer de dipl6mes sauf si en 
meme temps il exhibe OU emploie le mot 
«Podiatre» ou le mot «Podiatrie» directement 
avant ou apres son nom. 

RECOUVREMENT POUR SERVICES 

31 Chaque membre de l'assocation qui est 
titulaire d'un permis d'exercer, delivre en vertu de 
la presente loi et en cours de validite au moment 
oU il dispense le service a titre de podiatre, a le 
droit de demander et recouvrer comme creance 
dans toute cour les frais raisonnables de ces ser
vices. 

EFFET SUR LA LOI MEDICALE 

32(1) Aucune disposition de la presente loi ne 
s1applique ii OU n'empeche: 

a) l'exercice de la medicine par un mem
bre ou un membre associe du College des 
mE:decins et chirurgiens en vertu de la Loi 
medicale; et 



(b) the practice of osteopathy by a 
member or associate member of the College of 
Physicians and Surgeons under the Medical 
Act. 

32(2) Nothing in this Act shall be construed so as 
to alter or in any way modify any provision of the 
Medical Act. 

MEDICAL ACT PREVAILS 

32(3) In case of any conflict between this Act and 
the Medical Act, the provisions of the 
Medical Act shall prevail. 

RETURN 

33 The registrar shall, when required by the 
Lieutenant-Governor in Couhcil, transmit to the 
Department of Justice a certified return, under the 
seal of the association, containing all such infor
mation relating to the association as the Depart
ment of Justice may require. 

SAVING 

34(1) Nothing in this Act applies: 

(a) to the sale by anyone of shoes, foot 
suppons, foot appliances and foot remedies; 

(b) to the recommending, fitting, or 
demonstrating of anything mentioned in clause 
(a), or to the advertising thereof; or 

(c) to the giving of expert opinion respec
ting anything mentioned in clause (a). 
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b) I' exercice de I' osteopathie par un mem
bre ou un membre associe du College des 
medecins OU chirurgienS. 

32(2) Aucune disposition de la presente Joi ne 
doit etre interpretee comme modifiant un 
disposition quelconque de la Loi medicale. 

PRIORITE DE LA LOI MEDICALE 

32(3) En cas de conflit entre la presente Joi et la 
Loi medicale, Jes dispositions de cette der
nifre l'emportent. 

DECLARATION 

33 A la demande du lieutenant-gouverneur en 
conseil, le secretaire-general doit transmettre au 
ministere de la Justice un declaration attestee, 
erablie sous le sceau de l'association, comportant 
tous Jes renseignements se rattachant a 
l'association que peut exiger le ministfre de la 
Justice. 

EXCEPTIONS 

34(1) Aucune disposition de la presente Joi ne 
s'applique 

a) a la vente, par qui que ce soit, de 
chaussures, d' ortheses plantaires et d' ap
pareils ou produits quelconques pour Jes pieds; 

b) a la recommandation, a l'ajustage 
OU 3. la demonstration des objets mentionnes 
a l'alinea a) OU a la publicite de celles-ci; ni 

c) a la fourniture d'opinions d'experts 
relative aux objets mentionnes a l'alinea a). 



SCHEDULE A 

(Section 21) 

N.B. PODIATRY ASSOC. INC. 
L'ASSOCIATlON DE PODIATRlE DU 

N.-B. INC. 

This Certificate is evidence of the fact that __ 
residing at ---------~ 

has been duly elected an 
ACTIVE MEMBER of the N.B. PODIATRY 
ASSOC. INC., under the Podiatrists Act in the 
Province of New Brunswick. 

WITNESS the signatures of the President 
and/or the Secretary of the Association, and the 
seal of the association in attestation of the above 
this day of ______ _ 
A.D., 19_. 

President 

Secretary 
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ANNEXE A 

(Article 21) 

N.B. PODIATRE ASSOC. INC. 
ASSOCIATION DE PODIATRIE DU 

N.-8. INC. 

Le present certificat atteste que _____ _ 

residant a--------------
a ete dU.ment etu 
MEMBRE ACTIF de !'ASSOCIATION DE 
PODIATRIE DU N.-B., en vertu de la LOI 
SUR LES POD/A TRES du Nouveau
Brunswick. 

TEMOINS a ce certificat, Jes signatures du 
president et/ou du secretaire de !'association, et le 
sceau du cette derniere, le , 19 

president 

secretaire 




